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СЕМЬЯ СЭРА РОДЖЕРА.

Неоднократно получая приглашение от моего друга сэра Роджера де Каверли провести с ним месяц в деревне, я на прошлой неделе отправился туда вместе с ним и теперь на некоторое время обосновался в его загородном поместье, где намерен написать несколько своих последующих «Зрителей». Сэр Роджер, который прекрасно знает мой нрав, позволяет мне вставать и ложиться, когда я пожелаю, обедать за его столом или в моей комнате, как мне будет угодно, сидеть смирно и молчать, не требуя, чтобы я веселился. Когда деревенские джентльмены приходят навестить его, он лишь показывает меня издали. Прогуливаясь по его полям, я замечал, как они украдкой разглядывают меня из-за живой изгороди, и слышал, как рыцарь просил их не показываться мне на глаза, ибо я терпеть не могу, когда на меня глазеют. Я чувствую себя в семье сэра Роджера тем более непринужденно, что она состоит из людей степенных и рассудительных; ибо, будучи лучшим хозяином в мире, рыцарь редко меняет своих слуг, а поскольку его любят все окружающие, слуги никогда не стремятся покинуть его; благодаря этому все его домочадцы уже в летах и состарились вместе со своим господином. Вы приняли бы его камердинера за его брата, его дворецкий седовлас, его конюх — один из самых серьезных людей, каких я когда-либо видел, а у его кучера вид тайного советника. Доброту хозяина вы увидите даже в старой дворовой собаке и в серой лошадке, которую держат в конюшне с великой заботой и нежностью в знак признательности за прошлую службу, хотя она уже несколько лет ни на что не годится.

Я не мог не заметить с огромным удовольствием радость, отразившуюся на лицах этих старых домочадцев при приезде моего друга в его загородное поместье. Некоторые из них не могли сдержать слез при виде своего старого хозяина; каждый из них спешил сделать что-нибудь для него и казался огорченным, если не находил себе дела. В то же время добрый старый рыцарь, сочетая в себе черты отца и главы семейства, перемежал расспросы о собственных делах добрыми вопросами об их жизни. Эта человечность и добродушие располагают к нему каждого, так что, когда он шутит с кем-либо из них, вся семья пребывает в хорошем настроении, и более всех — тот, над кем он подшучивает. Напротив, если он кашляет или обнаруживает какую-либо немощь старости, стороннему наблюдателю легко заметить тайную тревогу на лицах всех его слуг.

Мой достойный друг поручил меня особой заботе своего дворецкого, человека весьма рассудительного, который, как и остальные слуги, необычайно стремится угодить мне, ибо они часто слышали, как их хозяин отзывается обо мне как о своем близком друге.

Моим главным спутником, когда сэр Роджер развлекается в лесу или в полях, является весьма почтенный человек, который постоянно находится при сэре Роджере и живет в его доме в качестве капеллана уже более тридцати лет. Этот джентльмен обладает здравым смыслом и некоторыми познаниями, ведет весьма размеренный образ жизни и отличается любезностью в общении. Он искренне любит сэра Роджера и знает, что пользуется большим уважением старого рыцаря, поэтому живет в семье скорее как родственник, нежели как зависимое лицо.

Я уже отмечал в нескольких своих статьях, что мой друг сэр Роджер, при всех своих достоинствах, человек несколько чудаковатый; и что его добродетели, равно как и недостатки, словно окрашены некой экстравагантностью, которая делает их сугубо ЕГО и отличает от качеств других людей. Этот склад ума, будучи сам по себе весьма безобидным, делает его беседу в высшей степени приятной и более восхитительной, чем если бы тот же уровень здравого смысла и добродетели предстал в своих обычных, заурядных красках. Когда я гулял с ним вчера вечером, он спросил меня, нравится ли мне тот достойный человек, о котором я только что упоминал? И, не дожидаясь моего ответа, сказал мне, что боится, как бы его не стали донимать латынью и греческим за его собственным столом; по этой причине он попросил своего близкого друга в университете подыскать ему священника скорее со здравым смыслом, чем с большими познаниями, приятной наружности, с ясным голосом, общительным нравом и, по возможности, человека, который немного понимает в нардах. Мой друг, говорит сэр Роджер, нашел мне этого джентльмена, который, помимо требуемых от него качеств, является, как мне говорят, хорошим ученым, хотя и не выставляет это напоказ. Я дал ему пасторат в приходе и, зная его цену, назначил ему хорошее пожизненное содержание. Если он переживет меня, то обнаружит, что был в моем уважении выше, чем, возможно, сам полагает. Он живет у меня уже тридцать лет; и хотя он не знает, что я это заметил, за все это время он ни разу не попросил меня ни о чем для себя, хотя каждый день ходатайствует передо мной о чем-либо для того или иного из моих арендаторов, его прихожан. С тех пор как он живет среди них, в приходе не было ни одного судебного процесса. Если возникает какой-либо спор, они обращаются к нему за решением; если же они не соглашаются с его суждением, что, по-моему, случалось не более одного-двух раз, они апеллируют ко мне. Когда он только поселился у меня, я подарил ему все хорошие проповеди, напечатанные на английском языке, и лишь попросил его каждое воскресенье произносить одну из них с кафедры. Соответственно, он составил из них такой цикл, что они естественно следуют одна за другой и составляют цельную систему практического богословия.

Пока сэр Роджер продолжал свой рассказ, подошел джентльмен, о котором мы говорили; и на вопрос рыцаря, кто будет проповедовать завтра (ибо это был вечер субботы), ответил нам: епископ Сент-Асафский утром и доктор Саут после обеда. Затем он показал нам свой список проповедников на весь год, где я с большим удовольствием увидел архиепископа Тиллотсона, епископа Сондерсона, доктора Барроу, доктора Калами, а также нескольких ныне живущих авторов, опубликовавших труды по практическому богословию. Как только я увидел этого почтенного человека на кафедре, я в полной мере одобрил настояние моего друга на требованиях приятной наружности и ясного голоса; ибо я был настолько очарован изяществом его фигуры и манерой произнесения, а также самими проповедями, что, кажется, никогда не проводил время с большим удовлетворением. Проповедь, повторенная таким образом, подобна сочинению поэта в устах искусного актера.

Я искренне хотел бы, чтобы больше наших сельских священников следовали этому примеру; и вместо того чтобы растрачивать свои силы на утомительные собственные сочинения, стремились бы к красивой дикции и всем тем талантам, которые приличествуют для усиления того, что было написано великими мастерами. Это было бы не только легче для них самих, но и более назидательно для народа.



 













МИСТЕР УИЛЛ УИМБЛ.

Вчера утром я гулял с сэром Роджером перед его домом, когда деревенский парень принес ему огромную рыбу, сказав, что мистер Уильям Уимбл поймал ее этим же утром; и что он преподносит ее с поклоном и намерен прийти пообедать с ним. В то же время он передал письмо, которое мой друг прочел мне, как только посланец ушел.

«Сэр Роджер,

Я прошу вас принять щуку, лучшую из тех, что я поймал в этом сезоне. Я намерен приехать и погостить у вас неделю, посмотреть, как клюет окунь в Черной реке. Я с некоторой озабоченностью заметил в прошлый раз, когда видел вас на площадке для игры в шары, что вашему кнуту не хватает ремешка; я привезу полдюжины, которые сплел на прошлой неделе, и надеюсь, что их хватит вам на все время пребывания в деревне. Я не слезал с седла последние шесть дней, был в Итоне со старшим сыном сэра Джона. Он делает огромные успехи в учебе.

Я, сэр, ваш покорный слуга,

Уилл Уимбл».

Это необычное письмо и сопровождавшее его послание вызвали у меня большое любопытство узнать характер и положение джентльмена, который их прислал; что я и выяснил. Уилл Уимбл — младший брат баронета, происходящий из древнего рода Уимблов. Ему сейчас от сорока до пятидесяти лет; но, не будучи приучен ни к какому делу и не имея состояния, он обычно живет у своего старшего брата в качестве смотрителя за дичью. Он гоняет стаю собак лучше любого человека в округе и очень знаменит своим умением находить зайца. Он чрезвычайно сведущ во всех мелких ремеслах праздного человека: он делает майских мушек на диво и снабжает всю округу удилищами. Будучи добродушным, услужливым малым и пользуясь большим уважением благодаря своему происхождению, он является желанным гостем в каждом доме и поддерживает добрые отношения со всеми джентльменами в округе. Он носит в кармане корень тюльпана, переходя от одного к другому, или обменивает щенка между парой друзей, живущих, возможно, на противоположных концах графства. Уилл — особый любимец всех молодых наследников, которых он часто радует сплетенной им сетью или легавой, которую выдрессировал сам. Время от времени он дарит пару подвязок собственного вязания их матерям или сестрам; и вызывает у них много веселья, спрашивая при каждой встрече, как они их носят! Эти джентльменские поделки и любезные маленькие причуды делают Уилла любимцем всей округи.

Сэр Роджер продолжал описывать его характер, когда мы увидели, что он направляется к нам с двумя-тремя ореховыми прутьями в руке, которые он срезал в лесу сэра Роджера, проходя через него по пути к дому. Мне было очень приятно наблюдать, с одной стороны, сердечный и искренний прием, с которым сэр Роджер встретил его, а с другой — тайную радость, которую гость обнаружил при виде доброго старого рыцаря. После первых приветствий Уилл попросил сэра Роджера одолжить ему одного из слуг, чтобы отнести набор воланов, которые были у него в маленькой коробочке, даме, жившей примерно в миле отсюда, которой, по-видимому, он обещал такой подарок уже полгода назад. Не успел сэр Роджер отвернуться, как честный Уилл начал рассказывать мне о большом петухе-фазане, которого он спугнул в одном из соседних лесов, и о двух-трех других приключениях такого же рода. Странные и необычные характеры — это та дичь, которую я ищу и которой больше всего наслаждаюсь; по этой причине я был так же доволен новизной человека, беседовавшего со мной, как он мог быть доволен спугиванием фазана, и поэтому слушал его с более чем обычным вниманием.

В разгар его рассказа прозвенел колокольчик к обеду, где джентльмен, о котором я говорил, имел удовольствие видеть огромную щуку, пойманную им, поданную к столу в качестве первого блюда самым роскошным образом. Когда мы сели за стол, он долго рассказывал нам, как подцепил ее, играл с ней, изматывал и, наконец, вытащил на берег, с рядом других подробностей, которые продолжались всю первую перемену блюд. Блюдо из дичи, поданное позже, обеспечило тему для разговора на остаток обеда, который завершился недавним изобретением Уилла по усовершенствованию манка для перепелов.

Удалившись в свою комнату после обеда, я был тайно тронут состраданием к честному джентльмену, который обедал с нами; и не мог не размышлять с большой тревогой о том, как столь доброе сердце и столь деятельные руки были полностью заняты пустяками; что столько человечности приносит так мало пользы другим, а столько трудолюбия — так мало выгоды ему самому. Тот же склад ума и прилежание в делах могли бы обеспечить ему общественное признание и составить состояние на другом поприще. Какую пользу своей стране или самому себе мог бы принести торговец или купец с такими полезными, хотя и заурядными качествами?

Случай Уилла Уимбла — это участь многих младших братьев из знатных семей, которые предпочли бы видеть, как их дети голодают, оставаясь джентльменами, чем преуспевают в торговле или профессии, которая ниже их достоинства. Это настроение наполняет многие части Европы гордыней и нищетой. Счастье такой торговой нации, как наша, в том, что младшие сыновья, даже не будучи способны к какому-либо свободному искусству или профессии, могут быть устроены в такой образ жизни, который, возможно, позволит им сравняться с лучшими представителями своей семьи. Соответственно, мы находим многих горожан, которые начинали путь с малым состоянием, но благодаря честному трудолюбию поднялись до больших богатств, чем их старшие братья. Не исключено, что Уилла в свое время пробовали в богословии, праве или медицине; и что, обнаружив, что его таланты к этому не лежат, родители в конце концов предоставили его самому себе. Но, безусловно, как бы он ни был непригоден для занятий более высокого порядка, он был идеально приспособлен для занятий торговлей и коммерцией. Поскольку я считаю, что этот момент невозможно достаточно внушить, я попрошу своего читателя сравнить то, что я здесь написал, с тем, что я сказал в своем двадцать первом «Зрителе».



 













КАРТИННАЯ ГАЛЕРЕЯ.

Сегодня утром я гулял по галерее, когда сэр Роджер вошел с противоположного конца и, направляясь ко мне, сказал, что рад встретить меня среди своих родственников, де Каверли, и надеется, что мне нравится общество столь достойной компании, которая так же молчалива, как и я. Я понял, что он намекает на картины, и, поскольку он джентльмен, который немало ценит свое древнее происхождение, я ожидал, что он даст мне некоторые пояснения о них. Мы дошли до дальнего конца галереи, когда рыцарь повернулся к одной из картин, и, стоя перед ней, он начал рассказывать в своей прямолинейной манере, как мысли приходили ему в голову, без обычного вступления или заботы о сохранении видимости логической последовательности.

«Стоит, — сказал он, — задуматься о силе одежды; и о том, как люди одной эпохи отличаются от людей другой лишь этим. Можно также заметить, что общая мода одной эпохи перенималась определенным кругом людей в другой и сохранялась ими из поколения в поколение. Так, огромный сюртук с фалдами и маленькая шапочка, которые были в моде во времена Генриха VII, сохранились у йоменов гвардии; не без доброго и политического умысла, ибо они выглядят на фут выше и на полтора фута шире. К тому же шапка оставляет лицо открытым, а следовательно, более грозным и более подходящим для того, чтобы стоять у входов во дворцы».

«Этот наш предок, видите, одет именно так, и его щеки были бы не больше моих, если бы он был в шляпе, как я. Он был последним человеком, выигравшим приз на турнире (который сейчас является обычной улицей перед Уайтхоллом). Видите сломанное копье, которое лежит там у его правой ноги; он разбил копье своего противника в щепки; и, держась, смотрите, сэр, вот так, в то же время он оказался в пределах мишени джентльмена, который скакал против него, и, подхватив его с невероятной силой перед собой на луку седла, он в таком виде проехал весь турнир с видом, который показывал, что он сделал это скорее для соблюдения правил ристалища, чем чтобы опозорить врага; однако было видно, что он умеет пользоваться победой, и легкой рысью проскакал к галерее, где сидела их дама (ибо они были соперниками), и опустил его с похвальной учтивостью и простительной дерзостью. Не знаю, может, это было как раз там, где сейчас кофейня».

«Вы должны знать, что этот мой предок обладал не только военным гением, но был пригоден и для искусств мира, ибо играл на басовой виоле не хуже любого джентльмена при дворе; видите, где висит его виола рядом с мечом с корзинчатой гардой. Действие на турнире, можете быть уверены, покорило прекрасную даму, которая была фрейлиной и величайшей красавицей своего времени; вот она стоит на следующей картине. Видите, сэр, на моей прапрапрабабушке надета юбка нового фасона, за исключением того, что современная собрана на талии; моя бабушка выглядит так, будто стоит в большом барабане, тогда как дамы сейчас ходят так, будто они в детских ходунках. Несмотря на то что эта дама воспитывалась при дворе, она стала отличной сельской хозяйкой, родила десять детей, и когда я покажу вам библиотеку, вы увидите ее собственной рукой (с поправкой на разницу в языке) записанный лучший рецепт, существующий ныне в Англии, как для пудинга на скорую руку, так и для белого блюда».

«Если позволите, отойдите немного назад, потому что необходимо взглянуть на три следующие картины сразу; это три сестры. Та, что справа, столь прекрасная, умерла девицей; следующая за ней, еще более красивая, постигла та же участь против ее воли; эта невзрачная особа посередине прибрала к рукам обе их доли в придачу к своей собственной и была похищена соседним джентльменом, человеком хитроумным и решительным, ибо он отравил трех мастифов, чтобы добраться до нее, и сбил с ног двух браконьеров, увозя ее. Несчастья случаются во всех семьях: кража этой девицы и стольких денег не была большим уроном для нашего состояния. Но следующим наследником, который владел им, был этот изнеженный джентльмен, которого вы видите там: заметьте маленькие пуговицы, крошечные сапожки, кружева, разрезы на его одежде и, прежде всего, позу, в которой он изображен (которую, конечно, он выбрал сам); видите, он сидит с одной рукой на столе, пишет и смотрит как бы в другую сторону, как легкий писатель или сонетист. Он был одним из тех, у кого было слишком много ума, чтобы знать, как жить в мире; он был человеком без справедливости, но с великими манерами; он разорил всех, кто имел с ним дело, но за всю жизнь не сказал ни одного грубого слова; самый праздный человек в мире, он мог подписать документ, передающий половину его состояния, не снимая перчаток, но не надел бы шляпу перед дамой, даже если бы это спасло его страну. Говорят, он первым начал ухаживать, сжимая руку. Он оставил состояние с долгом в десять тысяч фунтов; но, тем не менее, со всех сторон я был информирован, что он был во всех отношениях самым изящным джентльменом в мире. Этот долг тяжким бременем лежал на нашем доме одно поколение, но был погашен даром от того честного человека, которого вы видите там, горожанина с нашей фамилией, но вовсе не нашего родственника. Я знаю, сэр Эндрю Фрипорт говорил за моей спиной, что этот человек происходил от одного из десяти детей фрейлины, которую я показывал вам выше; но это никогда не было доказано. Мы, правда, закрыли на это глаза, потому что в то время нужны были деньги».

Здесь я увидел, что мой друг немного смутился, и повернул лицо к следующему портрету.

Сэр Роджер продолжил свой рассказ о галерее следующим образом: «Этого человека (указывая на того, на кого я смотрел) я считаю честью нашего дома. Сэр Хамфри де Каверли; он был в своих делах пунктуален, как торговец, и великодушен, как джентльмен. Он счел бы себя столь же погибшим, нарушив свое слово, как если бы за этим последовало банкротство. Он служил своей стране в качестве рыцаря этого графства до самой смерти. Он находил нелегким делом сохранять честность в своих словах и действиях, даже в вещах, касающихся обязанностей, возложенных на него, в заботе о собственных делах и отношениях в жизни, и поэтому боялся (хотя обладал большими талантами) идти на государственную службу, где он должен был бы подвергнуться сетям честолюбия. Невинность жизни и большие способности были отличительными чертами его характера; последние, как он часто замечал, вели к разрушению первой, и часто сетовал, что великий и добрый не имеют одного и того же значения. Он был отличным хозяином, но решил не превышать определенной степени богатства; все, что было сверх того, он раздавал в тайных благодеяниях многие годы после того, как сумма, к которой он стремился для собственного пользования, была достигнута. Тем не менее он не ослаблял своего трудолюбия, но до самой почтенной старости тратил жизнь и состояние, которые были излишни для него самого, на службу своим друзьям и соседям».

Здесь нас позвали к обеду, и сэр Роджер закончил рассказ об этом джентльмене, сказав мне, пока мы шли за слугой, что этот его предок был храбрым человеком и едва избежал гибели в гражданских войнах; «Ибо, — сказал он, — он был отправлен с поля боя с частным поручением за день до битвы при Вустере». Эта причуда — едва избежать опасности, побывав в одном дне от нее, вместе с другими вышеупомянутыми вещами, смешанная со здравым смыслом, заставила меня задуматься, чем я был больше восхищен — мудростью моего друга или его простодушием.



 













ВОСКРЕСЕНЬЕ В ДЕРЕВНЕ.

Я всегда очень доволен деревенским воскресеньем и думаю, что если бы соблюдение святости седьмого дня было лишь человеческим установлением, это был бы лучший метод, который можно было придумать для облагораживания и цивилизования человечества. Несомненно, деревенские жители вскоре выродились бы в своего рода дикарей и варваров, если бы не было таких частых возвращений установленного времени, когда вся деревня встречается вместе с лучшими лицами и в чистейших одеждах, чтобы побеседовать друг с другом на отвлеченные темы, услышать разъяснение своих обязанностей и вместе поклониться Верховному Существу. Воскресенье очищает ржавчину всей недели не только тем, что освежает в их умах понятия о религии, но и тем, что побуждает оба пола предстать в своих самых приятных формах и проявить все те качества, которые способны придать им вид в глазах деревни. Деревенский парень выделяется на церковном кладбище так же, как горожанин на бирже, причем вся приходская политика обычно обсуждается в этом месте либо после проповеди, либо до того, как зазвонит колокол.

Мой друг сэр Роджер, будучи добрым прихожанином, украсил внутреннее убранство своей церкви несколькими текстами по собственному выбору. Он также подарил красивое сукно на кафедру и огородил перилами стол для причастия за свой собственный счет. Он часто говорил мне, что по прибытии в свое поместье нашел своих прихожан очень недисциплинированными; и что для того, чтобы заставить их преклонять колени и участвовать в ответах, он дал каждому из них подушечку для коленопреклонения и молитвенник: и в то же время нанял странствующего учителя пения, который ездит по округе с этой целью, чтобы правильно обучить их мелодиям псалмов; благодаря чему они теперь очень ценят себя и, действительно, превосходят большинство сельских церквей, которые я когда-либо слышал.

Поскольку сэр Роджер является домовладельцем для всего прихода, он держит их в очень хорошем порядке и не позволит никому спать в церкви, кроме себя самого; ибо если случайно он был застигнут врасплох короткой дремой во время проповеди, то, очнувшись, встает и оглядывается по сторонам, и если видит, что кто-то еще клюет носом, либо будит их сам, либо посылает к ним своих слуг. Многие другие особенности старого рыцаря проявляются в этих случаях. Иногда он растягивает стих в псалмах на полминуты дольше, чем остальная часть прихожан; иногда, когда он доволен предметом своего благочестия, он произносит «Аминь» три или четыре раза на одну и ту же молитву; а иногда встает, когда все остальные стоят на коленях, чтобы пересчитать прихожан или посмотреть, не отсутствует ли кто из его арендаторов.

Вчера я был очень удивлен, услышав, как мой старый друг посреди службы окликнул некоего Джона Мэтьюза, чтобы тот следил за тем, что делает, и не беспокоил прихожан. Этот Джон Мэтьюз, по-видимому, известен тем, что является бездельником, и в то время он пинал пятками для развлечения. Этот авторитет рыцаря, хотя и проявленный в той странной манере, которая сопровождает его во всех обстоятельствах жизни, имеет очень хороший эффект на приход, который недостаточно образован, чтобы видеть что-то смешное в его поведении; к тому же общий здравый смысл и достоинство его характера заставляют его друзей воспринимать эти маленькие странности как фоны, которые скорее подчеркивают, чем порочат его добрые качества.

Как только проповедь заканчивается, никто не смеет пошевелиться, пока сэр Роджер не выйдет из церкви. Рыцарь спускается со своего места в алтаре между двойным рядом своих арендаторов, которые стоят, кланяясь ему с обеих сторон; и время от времени спрашивает, как поживают жена, или мать, или сын, или отец того или иного человека, которого он не видит в церкви; что понимается как тайный выговор отсутствующему.

Капеллан часто говорил мне, что в день катехизации, когда сэр Роджер был доволен мальчиком, который хорошо отвечает, он приказывал на следующий день дать ему Библию для поощрения; и иногда сопровождает ее окороком для его матери. Сэр Роджер также добавил пять фунтов в год к жалованью церковного старосты; и чтобы поощрить молодых людей совершенствоваться в церковной службе, обещал после смерти нынешнего священника, который очень стар, распределять его по заслугам.

Доброе согласие между сэром Роджером и его капелланом и их взаимное участие в делании добра тем более примечательны, что самая соседняя деревня славится разногласиями и распрями, возникающими между пастором и сквайром, которые живут в состоянии постоянной войны. Пастор всегда проповедует против сквайра, а сквайр, чтобы отомстить пастору, никогда не приходит в церковь. Сквайр сделал всех своих арендаторов атеистами и неплательщиками десятины; в то время как пастор каждое воскресенье наставляет их в достоинстве своего сана и внушает им почти в каждой проповеди, что он лучший человек, чем его покровитель. Короче говоря, дело дошло до такой крайности, что сквайр не читал своих молитв ни публично, ни частно уже полгода; и что пастор угрожает ему, если он не исправит свои манеры, молиться за него перед лицом всего прихода.

Вражда такого рода, хотя и слишком частая в деревне, очень пагубна для простых людей; которые так привыкли быть ослепленными богатством, что оказывают такое же почтение пониманию человека с состоянием, как и человеку образованному; и их очень трудно заставить уважать какую-либо истину, какой бы важной она ни была, которая проповедуется им, когда они знают, что есть несколько человек с доходом в пятьсот фунтов в год, которые в нее не верят.



 













ВДОВА.

В моем первом описании компании, в которой я провожу большую часть своего времени, можно вспомнить, что я упоминал о великом горе, которое постигло моего друга сэра Роджера в юности; которое было не чем иным, как разочарованием в любви. Случилось так, что этим вечером мы отправились на очень приятную прогулку в отдалении от его дома. Как только мы вошли туда, «Очень тяжело, — сказал добрый старый человек, оглядываясь вокруг с улыбкой, — что какая-то часть моей земли должна быть закреплена за той, кто так плохо со мной обошелся, как это сделала строптивая вдова; и все же я уверен, что не могу увидеть ни одной веточки на любом дереве всей этой аллеи, чтобы не вспомнить о ней и ее суровости. У нее, безусловно, самая красивая рука из всех женщин в мире. Вы должны знать, что это было место, где я привык размышлять о ней; и по этой привычке я никогда не могу прийти сюда, чтобы те же нежные чувства не ожили в моем уме, как если бы я действительно гулял с этим прекрасным созданием под этими тенями. Я был достаточно глуп, чтобы вырезать ее имя на коре нескольких из этих деревьев; так несчастна участь влюбленных мужчин — пытаться избавиться от своих страстей методами, которые служат лишь для того, чтобы запечатлеть их глубже. У нее, безусловно, самая красивая рука из всех женщин в мире».

За этим последовало глубокое молчание; и мне было приятно заметить, что мой друг так естественно перешел к разговору, которого, как я замечал ранее, он старательно избегал. После очень долгой паузы он начал рассказ об этом важном обстоятельстве своей жизни с таким видом, который, как мне показалось, поднял мое представление о нем выше того, что я имел раньше; и дал мне картину того его жизнерадостного ума, прежде чем он получил тот удар, который с тех пор влияет на его слова и действия. Но он продолжал следующим образом:

«Я вступил в права владения своим поместьем на двадцать втором году жизни и решил следовать по стопам самых достойных из моих предков, населявших этот клочок земли до меня, во всех методах гостеприимства и доброго соседства — ради своей славы, а в деревенских забавах и развлечениях — ради своего здоровья. На двадцать третьем году жизни я был обязан служить шерифом графства; и в своих слугах, чиновниках и всем экипаже предавался удовольствиям молодого человека (который не был плохого мнения о своей особе), используя этот публичный случай, чтобы показать свою фигуру и поведение с лучшей стороны. Вы легко можете представить себе, какой вид я имел, будучи довольно высоким, хорошо держась в седле и будучи очень хорошо одетым, во главе всего графства, с музыкой впереди, пером в шляпе и хорошо взнузданной лошадью. Могу заверить вас, что я был немало доволен добрыми взглядами и брошенными на меня взорами со всех балконов и окон, пока ехал к залу, где проходила выездная сессия суда. Но когда я приехал туда, прекрасное создание в костюме вдовы сидело в суде, чтобы услышать исход дела, касающегося ее вдовьей доли. Это властное создание (которое было рождено для погибели всех, кто его видит) приняло такое смирение в выражении лица и переносило шепот всех вокруг суда с такой милой неловкостью, уверяю вас, а затем приходило в себя, переводя взгляд с одного на другого, пока не смутилось окончательно, встретив нечто столь тоскливое во всех, с кем сталкивалось, что, наконец, черт возьми, она бросила свой чарующий взгляд на меня. Не успел я встретить его, как поклонился, как большой удивленный олух; и, зная, что ее дело было первым, я закричал, как пойманный теленок, каким я и был! «Освободите место для свидетелей ответчика». Эта внезапная пристрастность заставила все графство увидеть, что шериф также стал рабом прекрасной вдовы. Во время рассмотрения ее дела она вела себя, уверяю вас, с таким глубоким вниманием к своему делу, пользовалась возможностями передавать маленькие записки своему адвокату, затем приходила в такое милое замешательство, вызванное, вы должны знать, действием перед такой большой компанией, что не только я, но и весь суд был предубежден в ее пользу; и все, что мог привести следующий наследник ее мужа, было сочтено столь беспочвенным и легкомысленным, что когда дошло до ответа ее адвоката, было сказано не вполовину так много, как, по мнению всех остальных в суде, он мог бы привести в ее пользу. Вы должны понимать, сэр, эта строптивая женщина — одно из тех необъяснимых созданий, которые тайно радуются восхищению мужчин, но не позволяют себе никаких дальнейших последствий. Вот почему у нее всегда была вереница поклонников, и она переходит от своих рабов в городе к тем, что в деревне, в зависимости от времени года. Она читающая дама и глубоко погружена в удовольствия дружбы. Ее всегда сопровождает доверенное лицо, которое является свидетелем ее ежедневных протестов против нашего пола и, следовательно, препятствием для ее первых шагов к любви, основанных на силе ее собственных максим и деклараций».

«Впрочем, должен признаться, что эта достопочтенная дама выделила меня среди прочих и, как известно, заявляла, что сэр Роджер де Каверли — самый кроткий и человечный из всех деревенских зверей. Мне передали, что она так сказала, через человека, который, как мне показалось, подшучивал надо мной; но, ободренный этой слабой надеждой на то, что я кажусь ей наименее отвратительным, я заказал новые ливреи, подобрал пару новых лошадей для своей кареты, отправил их в город, чтобы им вставили удила и обучили держать ноги и двигаться в такт, прежде чем я осмелился выехать в путь и нанести ей визит. Как только я счел свою свиту соответствующей моему состоянию и возрасту, я отправился отсюда, чтобы сделать ей предложение. Особый дар этой леди всегда заключался в том, чтобы разжигать ваши желания, сохраняя при этом дистанцию. Чтобы стать хозяйкой этого искусства, она обладает большими знаниями, остроумием и здравым смыслом, чем это обычно встречается даже среди достойных мужчин. К тому же она прекрасна, как никто из женщин. Если вы не позволите ей продолжать ее уловки с глазами и искусство красоты, она вооружится своими подлинными чарами и поразит вас восхищением вместо желания. Несомненно, если бы вы увидели ее целиком, в ее облике есть такое достоинство, в движениях — такое спокойствие, в манерах — такая любезность, что если ее красота заставляет вас надеяться, то ее достоинства заставляют вас трепетать. Но, с другой стороны, она такая отчаянная ученая, что ни один деревенский джентльмен не может приблизиться к ней, не став посмешищем. Как я уже собирался сказать вам, когда я пришел в ее дом, меня приняли с великой любезностью; в то же время она приняла такую позу, которую вы, кажется, называете позой для портрета, чтобы я увидел ее в самом выгодном свете, так что она открыла новые чары, и я, наконец, подошел к ней с таким благоговением, что лишился дара речи. Заметив это, она воспользовалась моментом и завела со мной разговор о любви и чести, о том, как их понимают притворщики и истинные поклонники. Обсуждая эти вопросы в беседе, которая, я искренне верю, была столь же ученой, сколь мог бы вести ее лучший философ Европы, она спросила меня, разделяю ли я ее взгляды на эти важные предметы. Ее компаньонка сидела рядом, и когда я пребывал в полнейшем замешательстве и молчании, эта злобная помощница, повернувшись к ней, сказала: «Я очень рада заметить, что сэр Роджер делает паузу в этом вопросе и, по-видимому, решил высказать все свои мысли по этому поводу, когда сочтет нужным». Они обе сохраняли невозмутимость, и после того как я просидел полчаса, размышляя, как вести себя перед такими глубокими казуистами, я встал и откланялся. С тех пор случай часто сталкивал меня с ней, и она столь же часто обращала ко мне речь, которой я не понимаю. Эта жестокость всегда держала меня на расстоянии от самого прекрасного существа, которое когда-либо видели мои глаза. Так же она поступает со всеми людьми, и вы должны ухаживать за ней, как за победой над сфинксом, — озадачивая ее. Но если бы она была как другие женщины и с ней можно было бы поговорить, каким постоянным было бы наслаждение того человека, который мог бы беседовать с этим созданием... Но, в конце концов, вы можете быть уверены, что ее сердце отдано кому-то другому; и все же меня достоверно информировали; но кто может верить половине того, что говорят? Закончив говорить со мной, она приложила руку к груди и поправила косынку. Затем она опустила глаза, когда я посмотрел на нее слишком пристально. Говорят, она превосходно поет; в ее обычном голосе есть что-то невыразимо сладкое. Должен сказать, что я обедал с ней за общим столом на следующий день после того, как впервые увидел ее, и она подала мне немного пижмы на глазах у всех джентльменов в округе. У нее, безусловно, самые красивые руки из всех женщин в мире. Уверяю вас, сэр, если бы вы увидели ее, вы были бы в том же состоянии; ибо как ее речь — музыка, так и облик ее — ангельский. Но я замечаю, что становлюсь несвязным, когда говорю о ней; но, право, было бы глупо оставаться равнодушным к такому совершенству. О, превосходное создание! Она так же неподражаема для всех женщин, как и недоступна для всех мужчин».

Я заметил, что мой друг начинает бредить, и незаметно повел его к дому, чтобы к нам присоединилась другая компания; я убежден, что вдова — тайная причина всей той непоследовательности, которая проявляется в некоторых частях речи моего друга; хотя он обладает достаточным самообладанием, чтобы не упоминать ее прямо, все же, согласно Марциалу, которого не знаешь, как перевести на английский, DUM TACET HANC LOQUITUR. Я закончу эту статью всем эпиграммой, которая с большим юмором описывает состояние моего честного друга.

QUICQUID AGIT RUFUS, NIHIL EST, NISI NAEVIA RUFO, SI GAUDET, SI FLET, SI TACET, HANC LOQUITUR: CAENAT, PROPINAT, POSCET, NEGAT, ANNUIT, UNA EST NAEVIA; SI NON SIT NAEVIA, MUTUS ERIT. SCRIBERET HESTERNA PATRI CUM LUCE SALUTEM, NAEVIA LUX, INQUIT, NAEVIA NUMEN AVE. Epig. 69, 1. I. Пусть Руфус плачет, радуется, стоит, сидит или идет, все равно он ни о чем, кроме НЕВИИ, говорить не может; пусть ест, пьет, задает вопросы или спорит, все равно он должен говорить о НЕВИИ или молчать. Он писал отцу, заканчивая строкой: «Я, моя милая НЕВИЯ, навеки твой».

















 













ОХОТА.

Те, кто исследовал человеческую природу, замечают, что ничто так не показывает благородство души, как то, что ее счастье заключается в действии. В каждом человеке есть такое активное начало, что он найдет, чем себя занять, в каком бы месте или положении он ни находился. Я слышал об одном джентльмене, который семь лет находился в строгом заключении в Бастилии; в течение этого времени он развлекался тем, что разбрасывал по своей камере несколько маленьких булавок, собирал их снова и расставлял в разных фигурах на подлокотнике большого кресла. Позже он часто говорил своим друзьям, что если бы не нашел себе этого занятия, то, по правде говоря, потерял бы рассудок.

После сказанного мне нет нужды сообщать своим читателям, что сэр Роджер, с характером которого, надеюсь, они теперь довольно хорошо знакомы, в юности прошел через весь курс тех сельских развлечений, которыми изобилует деревня и которые, по-видимому, чрезвычайно хорошо подходят к тому трудолюбию, которое можно наблюдать здесь в гораздо большей степени, чем в городах. Я уже намекал на некоторые подвиги моего друга: в юные годы он добывал сорок выводков куропаток за сезон и утомлял не одного лосося леской, состоящей всего из одного волоса. Постоянная благодарность и добрые пожелания соседей всегда сопровождали его из-за его удивительной вражды к лисам; он уничтожил этих вредителей за один год больше, чем, как полагали, могла произвести вся округа. Действительно, рыцарь не стесняется признаваться среди своих самых близких друзей, что для укрепления своей репутации в этом деле он тайно выписывал их в большом количестве из других графств, которых он выпускал по ночам, чтобы на следующий день лучше прославиться их истреблением. Его охотничьи лошади были лучшими и самыми выезженными во всех этих краях: его арендаторы до сих пор полны похвал серому жеребцу, который несколько лет назад по несчастной случайности напоролся на кол и был похоронен с великой торжественностью в саду.

Сэр Роджер, будучи в настоящее время слишком стар для лисьей охоты, чтобы оставаться в действии, избавился от своих биглей и завел стаю гончих. То, чего им не хватает в скорости, он старается компенсировать глубиной их голосов и разнообразием их звуков, которые подобраны друг к другу таким образом, что весь лай составляет законченный концерт. Он настолько придирчив в этом отношении, что когда один джентльмен на днях подарил ему очень хорошую гончую, рыцарь вернул ее со слугой с множеством выражений любезности, но попросил передать своему хозяину, что присланная собака — действительно превосходный бас, но в настоящее время ему нужен только контратенор. Если бы я мог поверить, что мой друг когда-либо читал Шекспира, я бы определенно решил, что он взял эту идею у Тесея из «Сна в летнюю ночь».

Мои гончие выведены из спартанской породы, с обвислыми губами, песочного окраса, их головы опущены, а уши сметают утреннюю росу. Кривоногие и с подгрудком, как фессалийские быки, медленные в преследовании, но с голосами, подобными колоколам, один ниже другого: более мелодичного лая никогда не слышали, и он не был подбодрен рогом.








Сэр Роджер настолько увлечен этим спортом, что выезжал почти каждый день с тех пор, как я приехал; и когда капеллан предложил одолжить мне свою спокойную лошадь, меня вчера утром уговорили составить компанию. Я был чрезвычайно доволен, наблюдая во время нашей поездки всеобщую доброжелательность всех соседей к моему другу. Сыновья фермеров считали себя счастливыми, если могли открыть ворота для доброго старого рыцаря, когда он проезжал мимо; что он обычно вознаграждал кивком или улыбкой и своего рода расспросами об их отцах и дядюшках.

Проехав около мили от дома, мы выехали на большую пустошь, и охотники начали прочесывать местность. Они делали это уже некоторое время, когда, находясь на небольшом расстоянии от остальной компании, я увидел, как заяц выскочил из небольшого кустарника почти из-под ног моей лошади. Я отметил направление, в котором он побежал, и попытался дать понять это компании, разведя руками; но безуспешно, пока сэр Роджер, который знает, что ни одно из моих необычных движений не бывает бессмысленным, не подъехал ко мне и не спросил, не туда ли побежал заяц? На мой ответ «да» он немедленно отозвал собак и пустил их по следу. Когда они уходили, я услышал, как один из деревенских парней пробормотал своему товарищу, что удивительно, как они не потеряли всю свою добычу из-за того, что молчаливый джентльмен не крикнул «ушел».

Это, вместе с моей нелюбовью к прыжкам через изгороди, заставило меня удалиться на возвышенность, откуда я мог наслаждаться всей охотой, не утомляя себя необходимостью поспевать за гончими.

Заяц немедленно оставил их более чем на милю позади; но я был рад обнаружить, что вместо того, чтобы бежать прямо вперед или, на языке охотников, «бежать по прямой», как я опасался, он повернул назад и описал своего рода круг вокруг холма, где я занял свою позицию, таким образом, что это дало мне очень четкий обзор охоты. Я видел, как он прошел мимо, а собаки некоторое время спустя распутывали весь след, который он оставил, и следовали за ним через все его петли. В то же время я был восхищен, наблюдая то уважение, которое остальная стая оказывала каждой отдельной гончей, в соответствии с характером, который она приобрела среди них: если они сбивались со следа и старая гончая с репутацией подавала голос хотя бы раз, за ней немедленно следовала вся стая; в то время как неопытная собака или та, которая была известным лжецом, могла бы лаять до изнеможения, не будучи замеченной.

Заяц теперь, после того как затаился два или три раза и столько же раз был поднят, подошел еще ближе к тому месту, где его впервые подняли. Собаки преследовали его, а за ними следовал веселый рыцарь, который ехал на белом мерине, в окружении своих арендаторов и слуг, подбадривая своих гончих с живостью двадцатипятилетнего юноши. Один из охотников подъехал ко мне и сказал, что он уверен, что охота почти закончена, потому что старые собаки, которые до сих пор оставались позади, теперь возглавили стаю. Парень был прав. Наш заяц выбежал на большое поле прямо под нами, преследуемый всей стаей на виду. Должен признаться, яркость погоды, жизнерадостность всего вокруг, лай гончих, который возвращался к нам двойным эхом с двух соседних холмов, вместе с криками охотников и звуками рога, подняли мой дух до самого живого удовольствия, которому я свободно предавался, потому что был уверен, что оно невинно. Если я и испытывал какое-то беспокойство, то только из-за бедного зайца, который был теперь совершенно измотан и почти в пределах досягаемости своих врагов; когда охотник, вырвавшись вперед, бросил свой шест перед собаками. Они были теперь в восьми ярдах от той дичи, которую преследовали почти столько же часов; однако по сигналу, упомянутому выше, они все внезапно остановились и, хотя продолжали лаять так же, как и раньше, не осмелились ни разу попытаться пройти за шест. В то же время сэр Роджер подъехал вперед и, спешившись, взял зайца на руки; которого вскоре передал одному из своих слуг с приказом, если его можно сохранить в живых, выпустить в его большом саду; где, по-видимому, у него есть несколько таких военнопленных, которые живут вместе в очень комфортном плену. Я был очень рад видеть дисциплину стаи и доброту рыцаря, который не мог заставить себя убить существо, доставившее ему столько развлечения.

Возвращаясь домой, я вспомнил, что господин Паскаль в своем превосходнейшем рассуждении о ничтожности человека говорит нам, что все наши стремления к величию происходят не из чего иного, как из желания быть окруженными множеством лиц и дел, которые могут помешать нам заглянуть в самих себя, что является зрелищем, которое мы не можем вынести. Впоследствии он продолжает показывать, что наша любовь к спорту происходит по той же причине, и особенно суров к охоте. Что, говорит он, если не желание утопить мысли, может заставить людей тратить столько времени и сил на глупое животное, которое они могли бы купить дешевле на рынке? Вышеупомянутое размышление, безусловно, справедливо, когда человек позволяет всему своему разуму быть втянутым в свои развлечения и полностью теряет себя в лесах; но оно не касается тех, кто предлагает гораздо более похвальную цель для этого упражнения, я имею в виду сохранение здоровья и поддержание всех органов души в состоянии выполнять ее приказы. Если бы тот несравненный человек, которого я процитировал последним, был немного более снисходителен к себе в этом отношении, мир, вероятно, мог бы наслаждаться им гораздо дольше; тогда как из-за слишком большого усердия в учебе в юности он приобрел ту дурную привычку тела, которая после утомительной болезни унесла его на сороковом году жизни; и вся история, которую мы имеем о его жизни до того времени, — это лишь один непрерывный отчет о поведении благородной души, борющейся с бесчисленными болями и недугами.

Что касается меня, то я намерен охотиться дважды в неделю во время моего пребывания у сэра Роджера; и буду прописывать умеренное использование этого упражнения всем моим деревенским друзьям как лучшее лекарство для исправления плохого телосложения и сохранения хорошего. Я не могу сделать это лучше, чем следующими строками из мистера Драйдена.

Первые врачи были созданы распутством; излишество начало, а лень поддерживает торговлю. Охотой наши долгоживущие отцы добывали себе пищу; труд укреплял нервы и очищал кровь; но мы, их сыновья, изнеженная раса людей, измельчали до трехскор лет и десяти. Лучше охотиться в полях ради здоровья, не купленного, чем платить врачу за тошнотворное зелье. Мудрые зависят от упражнений ради исцеления; Бог никогда не создавал свою работу для того, чтобы человек ее исправлял.













 













ВЫЕЗДНАЯ СЕССИЯ СУДА В ГРАФСТВЕ.

Первой заботой человека должно быть избегание упреков собственного сердца; следующей — избегание осуждения мира. Если последнее мешает первому, им следует полностью пренебречь; но в противном случае не может быть большего удовлетворения для честного ума, чем видеть те одобрения, которые он дает сам себе, подкрепленными аплодисментами публики: человек более уверен в своем поведении, когда вердикт, который он выносит своим собственным поступкам, таким образом гарантирован и подтвержден мнением всех, кто его знает.

Мой достойный друг сэр Роджер — один из тех, кто не только находится в мире с самим собой, но и любим и уважаем всеми вокруг. Он получает соответствующую дань за свою всеобщую доброжелательность к человечеству в виде возврата привязанности и доброй воли, которые платят ему все, кто живет в его округе. Недавно я встретил два или три странных примера того всеобщего уважения, которое оказывается доброму старому рыцарю. Он непременно хотел взять Уилла Уимбла и меня с собой на выездную сессию суда. Когда мы были в дороге, Уилл Уимбл присоединился к паре простых людей, которые ехали перед нами, и некоторое время беседовал с ними; в течение этого времени мой друг сэр Роджер познакомил меня с их характерами.

Первый из них, говорит он, у которого спаниель сбоку, — это йомен с доходом около ста фунтов в год, честный человек: он как раз подпадает под закон об охоте и имеет право убить зайца или фазана. Он добывает себе обед из ружья два или три раза в неделю; и благодаря этому живет гораздо дешевле, чем те, у кого нет такого хорошего состояния, как у него. Он был бы хорошим соседом, если бы не уничтожал так много куропаток. Короче говоря, он очень разумный человек; стреляет влет; и несколько раз был старшиной присяжных.

Другой, который едет вместе с ним, — это Том Тачи, парень, известный тем, что судится со всеми. Нет ни одного человека в городе, где он живет, с которым он не судился бы в квартальных сессиях. У этого негодяя однажды хватило наглости судиться с вдовой. Его голова полна издержек, убытков и исков о выселении: он так долго изводил пару честных джентльменов за нарушение границ при поломке одной из его изгородей, пока его не заставили продать землю, которую она огораживала, чтобы покрыть расходы на судебное преследование. Отец оставил ему восемьдесят фунтов в год; но он так часто судился и проигрывал, что сейчас не стоит и тридцати. Полагаю, он едет по старому делу об ивовом дереве.

Пока сэр Роджер давал мне этот отчет о Томе Тачи, Уилл Уимбл и его два спутника остановились, пока мы не догнали их. Выразив свое почтение сэру Роджеру, Уилл сказал ему, что мистер Тачи и он должны обратиться к нему по поводу спора, который возник между ними. Уилл, по-видимому, рассказывал своему попутчику о том, как он однажды рыбачил в такой-то яме; когда Том Тачи, вместо того чтобы дослушать его историю, сказал ему, что мистер Такой-то, если пожелает, может подать на него в суд за рыбалку в той части реки. Мой друг сэр Роджер выслушал их обоих, на рыси; и после того, как некоторое время помолчал, сказал им с видом человека, который не хочет давать свое суждение опрометчиво, что многое можно сказать с обеих сторон. Они оба остались довольны решением рыцаря, потому что ни один из них не счел себя неправым из-за него. После чего мы направились к месту проведения суда.

Суд уже заседал до приезда сэра Роджера; но, несмотря на то, что все судьи заняли свои места на скамье, они освободили место для старого рыцаря во главе их; который из-за своей репутации в округе воспользовался случаем, чтобы прошептать судье на ухо, что он рад, что его светлость встретил такую хорошую погоду в своем округе. Я слушал ход судебного заседания с большим вниманием и был бесконечно доволен тем великим видом и торжественностью, которые так подобающе сопровождают такое публичное отправление наших законов; когда, после часа заседания, я заметил к своему великому удивлению, в разгар судебного процесса, что мой друг сэр Роджер встает, чтобы говорить. Я испытывал некоторое беспокойство за него, пока не обнаружил, что он отделался двумя или тремя предложениями с видом большой занятости и великой неустрашимости.

При его первом вставании суд затих, и общий шепот прошел среди деревенских жителей, что сэр Роджер встал. Речь, которую он произнес, была настолько не по существу, что я не буду утруждать своих читателей отчетом о ней; и я полагаю, она была задумана самим рыцарем не столько для того, чтобы информировать суд, сколько для того, чтобы придать ему значимости в моих глазах и поддержать его авторитет в округе.

Я был очень рад, когда суд закрылся, видеть джентльменов округа, собирающихся вокруг моего старого друга и соревнующихся, кто больше сделает ему комплиментов; в то же время простые люди смотрели на него издалека, немало восхищаясь его мужеством, что он не побоялся заговорить с судьей.

На обратном пути домой мы столкнулись с очень странным происшествием, которое я не могу не рассказать, потому что оно показывает, как сильно все, кто знает сэра Роджера, хотят оказать ему знаки своего уважения. Когда мы прибыли на окраину его поместья, мы остановились у маленькой гостиницы, чтобы дать отдохнуть себе и нашим лошадям. Хозяин дома, по-видимому, был раньше слугой в семье рыцаря; и, чтобы оказать честь своему старому хозяину, некоторое время назад, без ведома сэра Роджера, повесил его изображение на вывеске перед дверью; так что «Голова рыцаря» висела на дороге около недели, прежде чем он сам узнал что-либо об этом деле. Как только сэр Роджер узнал об этом, обнаружив, что неблагоразумие его слуги проистекает исключительно из привязанности и доброй воли, он только сказал ему, что тот сделал ему слишком большой комплимент; и когда парень, казалось, подумал, что это вряд ли возможно, добавил с более решительным видом, что это слишком большая честь для любого человека ниже герцога; но сказал ему в то же время, что это можно изменить с помощью очень немногих штрихов, и что он сам возьмет на себя расходы по этому делу. Соответственно, они нашли художника, который по указаниям рыцаря добавил пару усов к лицу и, немного утрировав черты, превратил его в «Голову сарацина». Я бы не узнал эту историю, если бы трактирщик, после того как сэр Роджер спешился, не сказал ему в моем присутствии, что голова его чести была принесена обратно прошлой ночью с изменениями, которые он приказал сделать. После этого мой друг с обычной веселостью рассказал вышеупомянутые подробности и приказал принести голову в комнату. Я не мог удержаться от проявления большего веселья, чем обычно, при виде этого чудовищного лица, под которым, несмотря на то, что оно было сделано так, чтобы хмуриться и смотреть самым необычным образом, я все еще мог обнаружить отдаленное сходство с моим старым другом. Сэр Роджер, увидев, что я смеюсь, попросил меня сказать ему правду, думаю ли я, что люди могут узнать его в этой маскировке. Я сначала хранил свое обычное молчание; но после того, как рыцарь заклял меня сказать ему, не больше ли это все еще похоже на него самого, чем на сарацина, я придал своему лицу лучший вид, какой мог, и ответил, что многое можно сказать с обеих сторон.

Эти несколько приключений, вместе с поведением рыцаря в них, подарили мне такой приятный день, какой я когда-либо встречал в любых своих путешествиях.



 













ВОЗВРАЩЕНИЕ ЗРИТЕЛЯ В ГОРОД.

Уведомив моего доброго друга сэра Роджера, что я отправлюсь в Лондон на следующий день, его лошади были готовы в назначенный час вечером; и в сопровождении одного из его конюхов я прибыл в уездный город в сумерках, чтобы быть готовым к дилижансу на следующий день. Как только мы прибыли в гостиницу, слуга, который прислуживал мне, спросил у камердинера в моем присутствии, какая у него компания для дилижанса? Парень ответил: миссис Бетти Арабл, большая богачка, и вдова, ее мать; офицер-вербовщик (который занял место, потому что они должны были ехать); молодой сквайр Квиксет, ее кузен (на котором ее мать хотела, чтобы она вышла замуж); Ефрем-квакер, ее опекун; и джентльмен, который изучил себя до немоты, от сэра Роджера де Каверли. Я заметил по тому, что он сказал обо мне, что в соответствии со своей должностью он много занимался разведкой; и не сомневался, что были некоторые основания для его сообщений об остальной компании, так же как и для причудливого отчета, который он дал обо мне. На следующее утро на рассвете нас всех позвали; и я, который знал свою естественную застенчивость и старался быть как можно менее склонным к спорам, оделся немедленно, чтобы никого не заставлять ждать. Первым приготовлением к нашему отъезду было то, что полупика капитана была помещена рядом с кучером, а барабан — позади кареты. Тем временем барабанщик, экипаж капитана, был очень громким, чтобы ни одна из вещей капитана не была помещена так, чтобы быть испорченной; после чего его баул был закреплен на сиденье кареты: и сам капитан, согласно частому, хотя и неприятному поведению военных, приказал своему человеку смотреть в оба, чтобы никто, кроме одной из дам, не занял место, которое он взял напротив козел.

Через некоторое время мы уселись на свои места и сидели с той неприязнью, которую люди, не слишком добродушные, обычно испытывают друг к другу при первой встрече. Карета незаметно втянула нас в некое подобие фамильярности; и мы не проехали и двух миль, как вдова спросила капитана, каких успехов он добился в вербовке? Офицер с откровенностью, которую он считал очень изящной, сказал ей: «Что, действительно, у него было очень мало удачи, и он много пострадал от дезертирства, поэтому был бы рад закончить свою войну на службе у нее или ее прекрасной дочери. Одним словом, — продолжал он, — я солдат, и быть прямолинейным — мой характер: вы видите меня, мадам, молодым, здоровым и наглым; берите меня сами, вдова, или отдайте меня ей, я буду полностью в вашем распоряжении. Я солдат удачи, ха!» За этим последовал его тщеславный смех и глубокое молчание всей остальной компании. Мне ничего не оставалось, как крепко заснуть, что я и сделал со всей поспешностью. «Давайте, — сказал он, — решите это, мы устроим свадьбу в следующем городе. Мы разбудим этого приятного спутника, который заснул, чтобы он был шафером» (и, хлопнув квакера по колену), он заключил: «Этот хитрый святоша, который, я ручаюсь, понимает, что к чему, так же хорошо, как вы или я, вдова, выдаст невесту как отец». Квакер, который оказался человеком сообразительным, ответил: «Друг, я принимаю с благодарностью то, что ты дал мне власть отца над этим миловидным и добродетельным ребенком; и я должен заверить тебя, что если я буду выдавать ее, то не отдам ее тебе. Твое веселье, друг, отдает глупостью: ты человек легкого ума; твой барабан — символ тебя, он звучит, потому что пуст. Воистину, не от полноты, а от пустоты твоей ты говорил в этот день. Друг, друг, мы наняли эту карету в партнерстве с тобой, чтобы везти нас в великий город; мы не можем ехать другим путем. Эта достойная мать должна слушать тебя, если ты непременно хочешь излагать свои глупости; мы не можем помочь этому, друг, я говорю: если ты хочешь, мы должны слушать тебя; но если бы ты был человеком понимающим, ты бы не воспользовался своим мужественным видом, чтобы смущать нас, детей мира. Ты, говоришь, солдат; дай пощаду нам, которые не могут сопротивляться тебе. Почему ты насмехался над нашим другом, который притворился спящим? Он ничего не сказал; но откуда ты знаешь, что он содержит? Если ты говоришь непристойные вещи в присутствии этой добродетельной молодой девы, считай это оскорблением по отношению к человеку, находящемуся в бедственном положении, который не может уйти от тебя: «Говорить неблагоразумно то, что мы обязаны слушать, будучи запертыми с тобой в этом общественном транспортном средстве, — это в некоторой степени нападение на большой дороге».

Здесь Ефрем сделал паузу, и капитан со счастливой и необычной наглостью (которая может быть изобличена и поддерживать себя в то же время) восклицает: «Верой, друг, я благодарю тебя; я был бы немного дерзок, если бы ты не сделал мне замечание. Давай, ты, я вижу, дымный старый малый, и я буду очень порядочным в последующей части моего путешествия. Я собирался придать себе важности, но, дамы, прошу прощения».

Капитан был настолько не в дурном настроении, и наша компания была настолько далека от того, чтобы быть испорченной этим небольшим раздором, что Ефрем и он находили особое удовольствие в том, чтобы быть приятными друг другу в будущем; и взяли на себя разные обязанности в управлении компанией. Наши счета, апартаменты и размещение попали под ведение Ефрема; а капитан следил за всеми спорами в дороге, такими как хорошее поведение нашего кучера и право, которое мы имели на преимущество как едущие в Лондон перед всеми транспортными средствами, идущими оттуда. Случаи, с которыми мы сталкивались, были обычными, и очень мало что произошло, что могло бы развлечь рассказом о них: но когда я подумал о компании, в которой мы находились, я счел не такой уж маленькой удачей, что все путешествие не было потрачено на пустяки, которые для одной части из нас могли быть развлечением, а для другой — страданием. То, что поэтому сказал Ефрем, когда мы почти прибыли в Лондон, имело для меня оттенок не только хорошего понимания, но и хорошего воспитания. После того как молодая леди выразила свое удовлетворение поездкой и заявила, как восхитительна она была для нее, Ефрем высказался следующим образом: «Нет такой обычной части человеческой жизни, которая выражала бы так много доброго ума и правильного внутреннего человека, как его поведение при встрече с незнакомцами, особенно такими, которые могут показаться самыми неподходящими спутниками для него: такой человек, когда он сталкивается с людьми простоты и невинности, как бы он ни был сведущ в путях людей, не будет хвастаться этим; но скорее скроет свое превосходство над ними, чтобы не причинить им боли. Мой добрый друг (продолжал он, поворачиваясь к офицеру), ты и я скоро расстанемся, и, возможно, мы никогда больше не встретимся: но послушайся совета простого человека: моды и одежда — лишь пустяки для настоящего человека, поэтому не думай, что такой человек, как ты, ужасен из-за своего наряда, и такой, как я, презренен из-за своего. Когда двое таких, как ты и я, встречаются с привязанностями, которые мы должны иметь друг к другу, ты должен радоваться, видя мое мирное поведение, а я должен быть рад видеть твою силу и способность защитить меня в нем».
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